
Bericht des Kontrollorgans 

über die, von den Rechnungsführern der  

Landesberufsschule für das Gastgewerbe Savoy 

- Meran vorgelegten verwaltungsgerichtlichen 

Abrechnungen 

für das Finanzjahr 2025  

 Relazione del nucleo di controllo 

sui conti giudiziali resi degli agenti contabili 

dell’Istituto scolastico Scuola professionale 

provinciale alberghiera Savoy - Merano 

per l’anno finanziario 2025 

 

Unter Bezugnahme auf Art. 74 des königlichen 
Dekretes Nr. 2440/1923 und auf Art. 178 des 
königlichen Dekretes Nr. 827/1924 sowie auf 
die Bestimmungen laut Art. 139 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 174/2016, 
insbesondere Absatz 2,  

 In riferimento all’art. 74 del Regio Decreto n. 
2440/1923, all’art. 178 del Regio Decreto n. 
827/1924 nonché alle disposizioni di cui 
all’art. 139 del decreto legislativo n. 
174/2016, in particolare al comma 2, 

 

hat das interne Kontrollorgan in die  
 

 l’organo di controllo interno ha preso visione 
dei conti giudiziali presentati 

• vom internen/ von der internen 
Rechnungsführer/in  
Herr / Frau Samantha Holzknecht 

als zuständige/r 
Verwaltungsverantwortliche/r der Schule und 
damit zugleich Rechnungsführer/in  

 • dall’agente contabile interno Sig. / 
Sig.ra Samantha Holzknecht in qualità di 
responsabile amministrativo/a dell’istituto 
scolastico e al contempo agente contabile, 

• sowie vom externen Rechnungsführer 
der Schule, dem Schatzmeister 

 • e dall’agente contabile esterno, il 
tesoriere dell’istituto scolastico 

vorgelegten verwaltungsgerichtlichen 
Rechnungslegungen Einsicht genommen, mit 
dem Zweck der Feststellung ihrer
Ordnungsmäßigkeitserklärung und ihrer 
Übermittlung an den Rechnungshof. 
 

 ai fini della parificazione dei conti giudiziali e 
della loro trasmissione alla Corte dei conti. 

 

Das Kontrollorgan stellt im Ergebnis seiner 
Überprüfungen fest: 

 L’organo di controllo, a seguito delle verifiche 
effettuate, attesta quanto segue: 

X hinsichtlich des internen 
Rechnungsführers/der internen 
Rechnungsführerin 

a) es liegt eine formell vollständige, den 
geltenden Bestimmungen 
entsprechende Rechnungslegung vor; 

b) die Geschäftsvorfälle sind 
ordnungsgemäß dokumentiert; 

c) es bestehen keine Unstimmigkeiten 
zwischen der verwaltungsgerichtlichen 
Rechnungslegung und den 
buchhalterischen Aufzeichnungen der 
Schule. 

 X con riferimento all’agente contabile 
interno/a 
 
a) il conto giudiziale è formalmente 

completo e conforme alle disposizioni 
vigenti; 

b) le operazioni amministrative risultano 
regolarmente documentate; 

c) non sussistono discordanze tra il conto 
giudiziale e le scritture contabili 
dell’istituzione scolastica. 

 



X hinsichtlich des externen Rechnungsführers 
(Schatzmeisters der Schule) 
a) für die Rechnungslegung wurden die 

vorgeschriebenen Vordrucke verwendet 
(Anlage 17 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 118/2011); 

b) die darin enthaltenen Daten stimmen mit 
jenen der Schul-Buchführung überein; 

c) die Schulbuchführung stimmt mit dem 
effektiven Kassensaldo überein. 

 

 X con riferimento al contabile esterno 
(tesoriere dell’istituto scolastico) 
 
a) per il conto sono stati utilizzati i modelli 
prescritti (all. 17 del decreto legislativo n. 
118/2011); 
b) i dati in esso contenuti coincidono con 
quelli della contabilità dell’istituzione 
scolastica; 
c) la contabilità scolastica risulta 
corrispondente al saldo di cassa effettivo. 
 

 
Bozen am 18.06.2026  
 
Das Kontrollorgan: 
 
Thomas Kleon 
 
Stefano Dal Bianco 

  

Bolzano 18.06.2026 
 
Il Nucleo di controllo: 
 
Thomas Kleon 
 
Stefano Dal Bianco 
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